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IlanaeBa AuHa, Cemenko Upuna, Tomka Unna. Ilepexon 3moHuMoB cdepbl MeIUIIMHBI B HMeHA
HapHIATeJbHbIe. AKTyaJbHOCTh JAHHOW CTAaTbM OOYCIIOBJICHA HMIMPOKHM BHUMAaHHEM K YIIOTPEOICHUIO
SIOHMMHYECKHX TEPMHHOB B Pa3JIMYHBIX 00JIACTIX HAYKU U B YaCTHOCTH B 00JACTH MEAULIUHBL.

Ienslo naHHOrO HMCCNIENOBaHUS OBUIO OIpENEICHIE NPUYNH NIMPOKOrO YHOTPEOJICHUS SIOHAMUAYE-

CKUX TEPMUHOB B HOABS3bIKE MEIUIMHEBI, NCCICIOBAaHNAE CHEIU(DHUKN MEIUIMHCKON SIIOHUMHYECKON Tep-
MHHOJIOTHH, BBISIBICHHE PA3IMYHBIX TOUYEK 3PEHHS Ha CBA3b MEXIY OOLICIPUHATHIME MEAUIMHCKHMH Tep-
MHHAMH U TEPMHHAMU-3II0HUMAaMH, IIPOBEACHNE aHANM3a OTIANYUH MeAUIUHCKUX 3IOHUMOB OT O0IIEyIOT-
peOUTENbHBIX TEPMUHOIOTUYECKUX €IUHMUII, BbIABIEeHHE cep ynoTpeOaeHus SMOHNMUYECKOH TepMUHOIIO-
TMYECKOH JIEKCUKU M UCCIIE0OBaHUE MEPexoa SIMOHUMUYECKUX TEPMUHOB B HMEHA HapHLATelIbHbIE. bbll
IIPOBEJICH aHAIN3 TUIIOB 3MIOHUMOB, KOTOPBIC MOTYT NEPEXOJUTh B IMCHA HapHIATeIbHbIC; KaKkue (yHK-
LY TAKOTO TUIIA UMCHA HApHIATeIbHbIC yTPAUUBAIOT U s 0003HAYEHHS KAKHX JIMHTBUCTUYECKHX KaTe-
ropuil oHH ynotTpeOusroTcs. JlanpHeiIMe HccnefAoBaHUSA MEpexoia SMOHUMUYECKHX TEPMHUHOB B HUMEHA
HapHIATeIbHBIE MOTYT OBITh CBS3aHBI C MCIIOIb30BAaHUEM U JanbHEHIIeHd pa3paOoTkoi kiaccuduranuu
HMMEH HapULATEeNbHBIX, IPOU3BOAHBIX OT AMOHUMHYECKUX TEPMUHOB.

KiroueBble cjioBa: umena CO6Cm6€HHbl€, Hapuyameilbible UMEHA, SNORUMUYECKUEe MEePMUHDbL, M@()ML[M—

Ha, mpaucgopmayus.

AKTYyaJIBHICTh CTATTI MOJSITa€ B TOMY, IO B OCTaHHI
JECATHIIITTSI CTPIMKHIA PO3BUTOK HOBUX HATIPSMKIB B TaIy3i
HAyKH BUMarae TOCHJICHOT yBard MOBO3HABIIIB SIK /IO BH3HA-
YeHHS TOHATTS €MOHIMIYHOTO TEPMiHY, TaK 1 JO JOCTIHKEH-
HS IUIAXIB IEPEXO0.ly €MOHIMIB B 3arajbHi CJIOBa.

IMuranns, MoB’A3aHi 3 MpobIeMaMi BIaCHHUX Ta 3arajlb-
HHUX IMEH 3 MOTJISIY iX CIOBOTBOPY, CTPYKTYPH, CEMaHTHKH,
B3a€MO3B’3Ky, BKHMBaHHSI Ta 3HAYCHHS BXXC BHBYAINCS
TaKUMH BITYM3HSIHUMH 1 3apyODKHUMH JTiHTBicTaMH K Cy-
nepanceka O.B., breiixep B.M., Illep6a JL.B., Hosincs-
ka H.B., Konnpar’eBa T.H., Kanmazora H.A., I3Bexo-
Ba T.®., Konmpar’es /I.K., CmipHoBa €.B., Uepnosa H.A.
Ta iH. ToukH 30py JIIHIBICTIB CTOCOBHO NMUTAHHS PO CEMaH-
THKY BJIACHOTO iIMEHI 3HaYHO Bifpi3HstoThesa. OmHi gociin-
HHUKH BBQXXAIOTh, IO BJIAaCHI iMCHA HE MAalOTh JICKCHYHOTO
3HAUYEHHA M He OB’ s3aHi 3 MOHATTAMH (A. A. Pedopmar-
cekuii, H. JI. Apyrionosa, C. M. emmos, C. YnbpmaH,
A. Bax Ta iH.). [HIIi, HaBMakH, BBAKAIOTh, IO BIACHI iIMEHA
BOJIOMIIOTh 3HAYEHHSM Ta SBIAIOTH CO0OI0 ONHY 3 Haii-
6unbin 3mictoBux kateropii (JI. B. lep6a, B. A. HikoHoB,
C.B.TpunsoB, O. Ecnepcen, K. Xenrct Tta iH.).
O. B. Cymepancbka 3amepedye TpsMu, Oe3nocepeaHii
B’S30K BJIACHHX IMEH 3 IOHSATTAMH, CIIIBBIIHOCHUTHL iX 3
MOHATTSIMUA TUX 3arajbHUX CIIiB, SSIKHMH MOXYTh OYTH I03-
HaueHi 00’ €KTH, 1110 MO3HAYAIOTHCS.

IIpore it Hagani 6araTo NUTaHb, OB’ SI3aHUX 3 BIACHUMH
Ta 3arajJlbHUMH CJIOBaMH, a THM OUIbIIE 3 CHOHIMIYHUMH

TEpMIHAMH, 3QJIUIIAKOTHCS OCTATOY-HO HE3 SICOBAHUMHU i
MPUBEPTAIOTh YBary JIHrBicTiB. Jloci TpUBae AUCKYCisl CTO-
COBHO JIOTIJIFHOCTI BXXUBAHHS €MOHIMIYHAX TEPMiHIB B Hay-
KOBHX cpepax i B rayry3i MEIUIIMHU 30KpeMa.

MeTa cTaTTi — JOCTIIUTH LUIAXH Ta CHOCOOU Iepexony
eTIOHIMIYHMX MEIUYHIX TEPMiHIB B 3arajibHi cloBa. ['omoB-
HUM 3aBIaHHAM € crpoba kiacudikalii 3HaYeHb 3arajJbHUX
CJIiB, 1[0 YTBOPHIIKCS IIIAXOM TEPEXOY i3 BIaCHUX IMCH.

3a 03HAKOI0 HA3WBaHHS IPEIMETY SK 1HIUBIIyaTbHOTO
a00 sIK TpeACTaBHMKA IJIOTO KJIACy BCI IMEHHUKH HOMis-
I0ThCSI HA BJacHi (OHIMHM) Ta 3araibHi. CKJIAJHO CKa3aTH, SIKi
IMEHHUKH MEPEBAXKAIOTh B MOBI — BIIACHI UM 3araJibHi.

3aranpHuil iIMEHHHK — CJIOBO, IO HA3WUBa€ MpEAMET 3a
HOTO HAJIOKHICTIO 10 OJJHOTO YH iHIIOTO Kiacy. Taki cioBa
€ y3araJlbHCHUM HailMEHYBaHHSM OJHOPITHUX IPEIMETIB.
IM’s1 3aranpHEe MOXe TIO3HAYATH HE TUIBKU KaTETOPilo Mpes-
METIB, a W Oymb-SIKMH OKpEeMHH TpeaAMeT BCepeauHi Iiel
KaTeropii.

Brnache iM’st — 11e Take CIOBO, SIKE O3HAYA€ HIUBITya-
JBbHY Ha3BYy OJHOTO 3 PsOy OJHOTHUITHHX MPEIMETIB UM B3a-
raji OJHOTO ICHYIOYOTO i BHKOHY€ ifeHTHOiKamiiHy ¢yHK-
miro. JIIHTBICTHYHMN PO3IUL, IO 3alMAa€ThCS BUBYCHHSIM
BIIACHUX iMeH, 1X ICTOpi€l0 Ta 3aKOHOMIPHOCTSAMH iX BUHHUK-
HEHHS, iX (yHKIIOHYBaHHSM, 3MIHAMH Ta CTPYKTYpOIO,
HA3UBAETHCS OHOMACTUKOK. TepMiH oHoMacmuka TOXO-
IUTH BiXl TpelbKOro onomakypia — BnacHe imM’s. EnoHiM —
e iM’s JIIOJIUHY, PEeajbHOT UM BUTaJIaHOl, HA OCHOBI SKOTO

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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Hlanacea A. Ilepexio enonimis...

CTBOPEHE 1HIIIE CJIOBO Y1 CJIOBocnonyquHﬂl.

HesBakaroun Ha icHyBaHHS pO30DKHOCTEH B MOTJsAAX
Ha POJIb CTMIOHIMIYHNX TEPMiHIB B Pi3HUX TaTy3sAX HayKH, BCi
JOCIITHUKM TOTO/UKYIOTBCS 3 MOMKIMBICTIO MEPEXoay
MOBHOi OJWHMII 3 OAHOTO pPO3psSAy B  IHIIKH.
A.B. CyniepaHcbka BijiMivae, 1Mo ,,be33anepedHoro yMOBOIO
Oyab-sikoro (IOBHOTO 4YM YAacTKOBOTO, CHTYaTHBHOIO)
Mepexoy BJIACHOTO IMEHI B 3arajbHe CIOBO € Te, IO
JIEHOTAT MOBUHEH OyTH BimoMumM“Z.

IcHy!oTHP 1ABI TOYKM 30py Ha 3B’S30K BIACHHX Ta
3araJlbHUX HaiMEHYBaHb:

— pO3MEXYBaHHS MDK BIACHHUMH Ta 3araJbHUMH
imenamu  He  abcomotHe  (JLA. bynaxoBscpkui,
B.A. HikoHoOB);

— e pO3MEeXKyBaHHsS aOCOJIIOTHE, TOMY IO HISKUX
«IIPOMDKHHUX SIBUIIl MK BIIACHUMH Ta 3arajlbHAMHU IMEHAMU
He icHye» (FO. A. Kaprienko).

IMpoMmikHUMH  cioBamMH, TOOTO  TakWUMH, IO
3HAXOIATHCS MDK BJIACHUMH Ta 3araJlbHUMU
HallMEHYBaHHSIMH, JIIHTBICTH BBa)KAIOTh E€THOHIMH

(HaliMeHyBaHHS Hallil, HapoOIiB, HAPOJHOCTEH, IUIEMEH 1
T.1.). OHI TOCTITHUKHA MOBH BITHOCSATB iX JI0 OHOMACTHKH,
1HII — 10 aIleJIATUBHOI JIEKCUKH.

MoBHI TOCTIPKEHHS aBTOPIiB CTaTTi MPOBOAWINCH 3
STIOHIMIYHUMH TEpMiHAMH Tay3i MEIMIHH, TOB’A3aHOT 3
NPakTUYHOIO JiSUIBHICTIO MenwkiB. B  mpoMy maHi
po3TIACS TePMIHH-CTIOHIMY, IO OIHCYBaJH XBOPOOH,
iX CHMNTOMH, CHUHAPOMH; TECTH Ha BHUSBIEHHS XBOpOO,
HOpaKTHYHMH IHCTpyMeHTapii. BuBdammcs nuisxu nepexomy
CMOHIMIYHUX TEPMIiHIB B 3arajibHi ciioBa (JeOHIMI3allis,
cybikcamisi). JlocmimkeHHs — mpoBOAWIMCH Ha  0asi
CIIOBHHKOBOTO  MaTepially LIIOCTPOBAHOTO MEJUYHOTO
cioBHUKa JlopiaHna Ta iHIIHNX MEIMYHUX CIIOBHUKIB.

MoBa MenuImHN — IIe crienugivHa MoBa. BrmacHi iMeHa
K TEPMIHH B Taily3i MEIUIIMHU BHKOPHCTOBYIOTHCS TUTBKH
crierjiajictaMi B TEBHIA cdepi METUIMHUA SK TEpPMiHHU,
3pO3yMili B OCHOBHOMY TiTbKH iM. IX BkMBaHHS TOTpebye
TIEBHOTO piBHS HAYKOBOI OCBiTH. [TOSICHUTH 1X TIOXOKEHHS
HEMOXKJIIBO, TOMY IO BOHHM HE€ BigoOpa)kaioTh Oynb-sKOi
OCHOBHOI, CYTTEBOI XapaKTCPHCTHKH TepMiHy. BoHum He
iHQOPMYIOTh THX, XTO IX BXKMBA€ NpPO BMICT Ta OCHOBHE
3HAUeHHS TepMiHy. Hemae crenianbHOrOo MAPO3ILTY
JIHTBICTHKY, IO BUBYAE MEAWYHY MOBY. Bemrka yacthHa
MEIWYHOI TEepMIHOJIOTii TMpeAcTaBiIeHa emoHiMaMu 1
eMOoHIMIUHI TepMiHM B MEIMLMHI BUBYEHI Habarato Oiiblie
HDK B IHOIMX MOBHUX migpo3niiax. EmoniM (Tperr
eponymos, epi «HiCis» + onoma «M’si») = «TOH, IO Jae€
cBoe iM’si». Takux TepMmiHIB B ramy3i MEIUIUHH IyXKe
Oararo. Yacrime BChOro BOHH BXXUBAIOTECS JUIS TIO3HAYCHHS
XBOpOO HA YeCTh JiKapsl, KU BIEpIIe OIICaB CTaH XBOPOI
monuun  (Charcot’s  disease —  xBopoba  Illapko,
HeWpomaTUYHa apTpomaris, Brepmie omucana B 1869 pori
Kan-Maprtenom Illapko), abo xBopoOi HagaHe iM’s
JIIONUHMY, sIKa cTpaxaana Bix 1iei xBopobu (Hagner disease

— rineptpodidyHa ocTeoapTpomaris).

SIKIIO eMOHIM BXKHMBAETHCS IS IO3HAYCHHS XBOPOOH, TO
Haifgacrimie BiH BKWUBAETHCSA ISl OTHCAHHS CHUMIITOMY,
CUHIpPOMY, (aKTOpy, TECTY, aHOMaii, IKUM HaJa€ThCs iM’ s
Ha YeCTb JiKaps-BUHAXIJHUKA.

EnonimiuHi TepMiHM He 30BCIM HOBE SBWINE B
MeauiuHi. Bounum Oynmm Bigomi me B uyacu [aneHa
(IpubAM3HO 2-Te CTOMITTSA 0 HAmIoi epu). Bijabmn nrupoxe
BXXMBaHHs royayocs B 1-ii monoBuHi 19 cromitrsa. Bimomo,
10 HaWOLNbBIIA KiTBKICTh €MOHIMIB iCHYye B PeBMATOJOTIi Ta
HEBPOJIOTil, ajie¢ TepIN eNOHIMH 3’SBHJIACA B aHATOMIl.
Haifyacrime emoHIMH BHHHUKAIOTh HE B  pe3ysbTari
HAyKOBOTO y3araJIbHEHHS, HOCIIKEHHSI YU MIKOCOOUCTOTO
CNIJIKYBaHHs, a SK pe3yJbTaT MPaKTHYHOI MisUTBHOCTI
MemukiB. Sk pe3ymprar  poOOTH  TacTPOCHTEPOJIOTIB
BUHHUKJIN Takli enoHiMu sk Balint’s diet — miera baminra,
nieTa 1y XBOpuX eminenciero; Giovanetti’s diet — mieta
JlxoBaHeTTi, HU3bKOOINKOBa mieta; Meulengracht’s diet —
nmiera Meiinenrpaxra, Jgi€Ta s XBOPHX Ha BHPa3Ky

IUTyHKY, YCKJQJHEHOI0 KpOBOTEYEl; B  pe3yJbTaTi
XipypriuHoi TpakTHKW 3 SBWINCA HA3BH  XIPypTiHUX
iHcTpyMeHTiB: Miculicz clamp — 3axmm Mukyniva,

Kocher’s clamp — 3axxum Koxepa, Luer’s forcepts — 3axum
Jlroepa, Pean’s forcepts — 3axum Ileana, Hartmann’s
forcepts — 3axxum Xaprtmanna, Halstead’s forcepts — 3axum
Xoncrena; 4K pe3ynbTaT MPAaKTUYHOI MiSIBHOCTI B Talty3i
ypoJIoTii 3’ IBUIIMCS EMOHIMIUHI TepMiHK: Zimnitsky’s test —
npoba 3imaumnekoro, Howard’s test — tect IToBapna,
Volhard’s test — npo6a ®ombrapaa’.

TakuM YMHOM, MEIUYHI CMOHIMH YBIYHIOIOTH BHECOK
HNEBHUX MEAMKiIB-TIDAKTHKIB B PO3BUTOK MEAMIHOI HAYKH i
npakTukyd. ENoHiMH — 1 HallBUIIUN CTYMiHb BU3HAHHS
Jikaps B Hay1li. Jlesiki BU€HI 3pOOHITH TyKe BETUKUIT BHECOK
B PO3BUTOK MEAMYHOI HayKH. BaKko MEpeoLiHUTH BHECOK
HiMerpKoro MikpobOiosora P. Koxa (Heinrich Hermann
Robert Koch, 1843-1910) B po3Burok Oakrepiomorii Ta
emigemionorii. Ha ioro decTh 3’sBUIHCSA TaKi €MOHIMITHI
tepminu sik Koch’s tuberculin — ty6epkymin Koxa, Koch’s
bacillus — mamouka Koxa (tubercle bacillus). Enonimiuni
TEPMIHM BHHHUKAIOTh MiJ Yac ONHCYy CKIAaJHUX,
HCOJIHO3HAYHUX SBUI B THUX Taly3siX MEIHUIMHH, B SIKHX
OpakTUYHA JiSJBHICTH YacTO IHepelye HayKOBUM
IOCIIIHKEHHAM Ta Knacmbi}caui'f“.

B ramy3i MeAuIIMHY iME€Ha BYCHHUX Ta JIiKapiB-NIPAKTHKIB,
AKi TIePIIMMHU HaJall OmUc abo BIIKPWIM II€BHE MEIUYHE
SBUILE CKJIAJAl0Th HAWOUIBINY TIO KUIBKOCTI Tpymy. B
eTIOHIMIUHIN TepMiHOJIOTIi yBiUHEHI iMEHa MOHan 6 THCAY
JmiKapiB 1 BYCHMX, SKi MPEACTABIAIOTH OLTbII Hik 60 Kpain
cBiry’. He [MBNAYMCH HA TIPOTIO3MINI AEAKMX BUEHHX
(3oxpema [I.C. JloTTe) OOMEXKUTH BXUBAHHS €MOHIMIYHUX
TEPMiHiB, OakaHHsA 30eperTH iM’s BUEHOTO JUIA HAIaJIKiB
TOPU3BOAMTE A0 IIMPOKOTO PO3IOBCIOMKCHHS CIOHIMIB B
pisEmx ramyssx mayku®. Il TOACHIOETECA THM, IO
CrieriaictaM rainy3i MEJUIMHH Ta TUM, XTO BUKOPHCTOBYE
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MEJUYHY JIEKCHKY, I[IKaBO 3HaTH, XTO BIIKPUB, BUBUYUB 200
XTO TEpPIIVM MOYaB JIKYBaTH T€ YM iHIIE 3aXBOPIOBaHHS
JIONWHU 1 HAa YUIO YeCTh Ha3BaHI XBOpPOOHW, CHUMIITOMH,
CHHIPOMH YM TECTH, XTO MEpIIMM BHHAHWIIOB MeIUYHI
IHCTPYMEHTH UM IIPHIIAJN.

MoBa XWBe KUTTSIM TOTO HOKOJIHHS, TIPU SKOMY BOHA
icHye. 3MiHIOIOTBCS TIOKOJIIHHS 1 3MiHIOEThCS MOBa. BracHi
iMEHa TIepeX0IATh B 3arajbHi CIIOBA, 3arajibHi CJI0Ba CTAlOTh
BIACHUMHY, ICHYIOTH TI€pPiOJH, KOJM HaBITh HE MOXHA
BU3HAUUTH JI0 SIKOT KaTeropil HaleXUTh Te YH iHIIIE cioBo .

MoBa ramy3i MEIUIHH TaKOX ITIIKOPSETHCS 3aKOHAM
3arajbHOI MOBH, SIKa SBIISIE COOOI0 PyXOME YTBOPECHHS, Yl
OJIMHUII MAIOTh BIACTHUBICTH NMEPEXOy 3 OAHIET macuCcTEMH
B iHmry. [Ipouecu nepeTBopeHHs BIACHHMX IMEH B 3arajibHi
Ha3BU BiAOYBAalOTHCS 1 B MeAWYHIN TepmiHosorii. JlaHe
SBUIIIC Ha3BaHE <Q@IEJATHBALiA», NPH SKil BIacHa Ha3Ba
BTpavae psii NPUTAMaHHUX HOMY B MOBI BIIACTUBOCTEH, sKi
CTAlOTh HECYTTEBHMH, 1 IIOYMHAE€ BXWBATHUCA B SKOCTI
3arajgbHOI Ha3BH.

BrnacHi imeHa HaOyBaloTh (YHKIiIO Yy3araJbHEHHS,
BTPAyYalOTh IHAWBIAyaJlbHI O3HaKW 1 BIAaCHy IIPEIMETHY
BiIHECEHICTb. 3 4acoM Taki CJI0Ba BXe HE CHPHUIMAIOTHCS SIK
Taki, 110 YTBOPWJIKCS BiJ aHTPOTOHIMIB, BTpadaeThcs iX
3B’A30K 3 BIAcCHUM iM’ssM. TakuM YHHOM eMOHIMIYHI
TEPMIHH  CYTTEBO 30aradyioTe JICKCHYHHH CKJIax
npogeciitnoi MenuuHoi MoBU. Pi3HMLIS MiX BIaCHUMHU
IMEHaMH 1 3arallbHUMH IMEHHUKAMU HETIOCTIHHA 1 pyXJIHBa:
iMeHa 3arajbHi JIETKO CTAalOTh BIACHUMH HalMEHYBAaHHSIMH,
a BJAacHI iMeHa YacTo  BHKOPUCTOBYIOTBCA  UIS
y3araJIbHEHOTO IIO3HAYCHHS OJHOPIZHUX MPEIMETIB 1
CTAIOTh NPU IBOMY 3araJbHAMH. Bimemm Toro, 3 mepexomoM
BIIACHOTO IMEHi B PO3ps 3aralbHUX CIiB, BigOyBaeThCs
nocTynoBe HaOyTTS HUM TOHATiHHOCTIS. SIKIMO mepexin
OHIMA B ameNATHB BinOyBaeThcs Oe3 adikcarii, To6To Oe3
BHKOPHCTAHHS CJIOBOTBOPYHX 3aC00iB, TO TaKkWil mepexin
HA3WBAETHCS JCOHIMI3alli€ero. B wMeaunuHi mpuKiIagamu
TaKOTO IIepeXOIy MOXKYThb CIYTyBaTH HACTYIIHI BIIAacHi
imeHa:Panacea — [anarnes, qpeBHbOTpEIIbKa OOTHHS (TPELlb.
Panakeia). II Bmacme iM’d mepeiimo B 3aranbHe CIOBO
panacea — TaHalles, YHIBepPCaJbHI JIIKH; BXUBAIOCS TaKOX
SK CTAapOBMHHA Ha3Ba LIIIOMKX TpaB abo iXHBOTO COKY.
Asclepios (Aesculapius) — IpeBHBOTPELBKUIT OOT MEAUIIMHU
Ackuertifi, Eckynan. B Hamr wac 3arajgbHe CIIOBO eckyiaan
BKUBA€EThCS SIK KAPTIBIMBA HAa3Ba JKaps; 3arajbHE CIOBO
asclepion (MH. asclepia) Mae 3HaUeHHS acKJIETIOH — OJUH 13
paHHIX TpEUBKHUX XpaMiB s JKyBaHHS;, Hygiene —
JpeBHBOTpEIbKa OOTHHS 300poB’s ['iries, moHbKa ACKJIemis.
B Ham uwac cioBo /ygiene MMPOKO BKUBAETHCA B 3HAUCHHI
cicicha — Hayka TIIpO 3/0pOB’S Ta HOTo 30epeKECHHS.
Narcissus — TiepcoOHaX IPEBHBOTPEIbKoi Midomorii, AKuit
3aKOXaBCsl Y BIIACHE BimoOpaxkeHHs y Boai. Hapyuc sk
3arajbHe CIIOBO O3HAYa€ CaMO3aKOXaHy JIIOAUHY. Hypnosis
— TpenpKkuii 6or cHy (Tp.: TVOG), 3arajbHe CIOBO Aypnosis —
TiITHO3, CTaH 3MIHEHOI CBIIOMOCTI, 3BUYaliHO BHMKJIMKaHHI
mtygHo. Syphilus — mactyx, 3apaxeHuit XBopo0Oo0 y BipIi
noera /xuponama ®pakacropiyca (1530 p) «Cudwric, abo
IIpo rammeceky XxBOopoOy»; 3arampHe cioBo syphilis —
cudinic — xpoHiuHa BeHepuuHa xBopoba. Charles Condon —
BUHAXITHUK KOHTPAIICTITUBY, CIOTBOPEHA (hopMa BijJ HOTO
Opi3BHIIA condom IIUPOKO BXHMBAETHCA B 3HAUEHHI
«TIpe3epBaTHBY.

ITix yac TpaHcdopmaliil BIacCHUX iIMEH B 3arajbHi CJIOBa
3a0yBaloTbcsl 1 OHIM 1 emoHiM. IlpuumHolo 3a0yBaHHS 1
BIIACHOTO iMEHI 1 BHXIIHOTO €MOHIMY CTa€ Te, IO eTOHIM
BTpayae CBOK (YHKIIO iHIUBimyamizanii nmpeamery. Hixro
He CTaHe IIYKaTH 3B 30K 3arajbHUX CIiB venereal diseases
— BEHEpUYHI XBOpoOH, venereology —BeHeponoris, venereal
dispensary — BeHAUCHaHCEp 3 IM’sIM PHUMCBKOi OOTHHI
nmo00Bi Ta Kpacu Benepu. B 3aranbHOBXKHBaHI MOBI He
KO)KEH TaM’sTa€ TIpOo BIAKPUTTS HIMEIBKAM BYCHUM

B.K. Pentrenom (Wilhelm Konrad Rontgen)
panmioakTHBHOTO  BHIpoMiHIOBaHHA (1895 p.) xomm
BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiHH roentgenograph -
pEHTreHorpaMma, roentgenology =~ —  pEHTTEHOJIOTIS,
roentgenologist ~ —  PEHTTCHOJIOT,  Ha3By  OJMHHII
BUIIPOMIHIOBAaHHsI roenfgen — PpEHTIeH Ta Ie Oarato

TEPMIHIB, 110 BITHOCATHCSA IO MEAMIHOTO OOJAaTHAHHS Ta
MEIUYHHUX OOCTEe)KEHb MaIi€HTIB. B MeauuHiii TepMiHOJIOTiT
aHTIHCEKOT MOBH MOJXYTh HEPEXOJWTH B 3arajbHi CIIOBA
eTIOHIMIYHI TePMiHH, IO CKJIANAIOTECS 3 OJHOTO BIACHOTO
imeHi. Ilepexin MEOWYHHUX EMOHIMIB, IO CKJIAAAIOTHCS 3
IBOX 1 Oimplme BIAacCHWX IMEH abo KoM BIacHE iM’d
BKHBA€TBCS Yy  TPHUCBIHOMY BIIMIHKY €  TIPOCTO
HEMOKJINBUM. Crocrepiraetscs nepexin IEAKAX
TOTIOHIMIYHAX MEAWYHHX TEpPMiHIB B 3arajbHi CIIOBA.
Tepmin Ebola virus oTpmMaB CBOIO Ha3By BIATIOBITHO 1O
micns (Hdemokparnuna pecmy6iika Konro Ha piuni Ebomna),
Iie BiH OyB Brepiie BuaiieHu B 1976 pori. 3 2002 poky BiH
OyB mepeiimeHoBaHMi B ebolavirus (HamucaHHS pazoMm i 3
MaJieHpKOi JiTepm). 3apa3 Ha3uWBaeThcs Zaire ebolavirus.
IMpu Ttpanchopmariii BIacCHUX IMEH B 3arajbHi ClIOBa

OCTaHHI MOXYTh: — O3Ha4daTu siBuma. Haiwacrime st
IIBOTO BXKHBAETHCS Cy(ike —ism
daltonism — TepMiH, SKHH BHKOPHCTOBYIOTH JJISI

MO3HAYCHHSI TOPYIMIEHHOTO CHOPUUHATTS UYEpBOHOTO 1
3€JICHOTO KOJIBOPiB;, SIBUINE, Ha3BaHE HAa YeCTh BUYEHOTO
Jlxona JTanerona (John Dalton, 1766-1844);

mongolism — BiI BIacHOTO HaiiMeHyBaHHS Mongol,
3acrapijie mo3Ha4eHHs CHHIpoMy JlayHa;

darvinism — Teopis €BOJIIOLII, 3TiTHO 3 SKOH BHIII
OpTaHi3MH PO3BUBAIOTHCS 3 HIKIHX ILISIXOM TPHUPOTHOTO
BimOopy, moxoauth Bing BiacHoro imeHi Charles Robert
Darwin — aHrniicpKuii 010707

hypnotism — TIMHOTH3M, JOCHIIKEHHS,
OpaKTHKA BBEICHHS B TilTHO3;

narcissism — caM03aK0XaHiCTb, CAMO3aMITyBaHHS;

— HasWBaTH Taly3b HayKW. Taki 3arajgbHi CJIOBa
YTBOPIOIOTHCSL YacTillle BCHOTO 3a JOMOMOTOI0 Cy(dikcy -

METOJ YU

ology:
venereology (BEHEpOJIOTis — Taly3b MEAWIUHH, IO
BHBYA€ 3aXBOPIOBAHHS, SKI IIEPEJAIOThCS CTATCBUM

IUISIXOM) MOXOJIUTh Bia iMeHi Ooruui Benepu (matr venus,
POJI. BIIM.. Veneris «IJIOTChKa JII000BY);

tanatolohia (cucTemMa TOTTANIB HAa NPUYMHU CMEPTI)
MOXOJUTH BIA BJacHoro iMeHi Tanatos — Oora, sSKui
yocoOJII0BaB CMEPTB;

— YTBOPIOBATH O3HaueHHA. B Takux BHMaaKax
BKHBAKOTHCS Cy(ikcH -ian, -al, -ic:
parkinsonian  facies — TapkiHCOHa oOOMMYYA —

HE3BOPYILIHUN MacKOMOAiOHUN BHpa3 00JMYYs 3 HEYACTHM
KJIIMaHHSM, IATOTHOMOHIYHUH 715 TApKiHCOHI3MY;
parkinsonian syndrome — ITapkiHCOHa CHHAPOM;

7 Kalmazova N.A. Specifika medicinskih otonimicheskih terminov v anglijskom jazyke [Specificity of Medical Terms Formed from
Proper Names in the English Language], P. 36, URL: https://www.dissercat.com/content/spetsifika-meditsinskikh-otonimicheskikh- ter-

minov-v-angliiskom-yazyke

8 Superanskaja A.V. Apelljativ — onoma [ Onomastic Appellative], Imja naricateI'noe i sobstvennoe, M.: Nauka, 1978, P. 36.
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venereal disease — BeHepU4HaA XBOp00a;

aesculapian — TakWil, IO CTOCYEThCA OOra MEAMIMHA
a0b0 MHCTEITBA MEIUIIUHHY,

narcissistic — camM03aKOXaHUH, TaKWi, IO CTOCYETHCS
HAPIMCHU3MY YU XapaKTePU3YETHCS HUM;

hypnotic — TINHOTHYHHN; TaKWH,
NOpUPOAM TiMHO3y abo0 TIMHOTH3MY;
BUKJTUKATH COH

somnific — cHoziliHMIA 3aCi0;

— JaBaTH XapaKTEPUCTUKY JIIOACH:

Down — 3araipHOBXHBaHe clIOBO Down 03Havae
«JTIOUHA 3 BPOKCHOIO TATOJIOTIE0 — cHHApoMoM JlayHay.
John Down — anrun. mikap (1828 — 1896) Bmneprue ommcas B
1866 p. cumnToMu XxBOopoOHW, sika Oyjia Ha3BaHAa Ha HOTO
yectb Down syndrome or Down disease.

— O3HAYaTH IHCTPYMEHTH:

kocher — xoxep, cxopodeHHs Bin Kocher’s forcepts —
i Koxepa, BKUBA€THCS

o0 CTOCYETHCHA
peuoBHHA, 3JaTHa

K CJICHrOBE CJIOBO XipypraMHm — OYTH YacTHHOIO
CKJIaJIHOTO CJIOBA:

hypnogenesis — TimHOTeHe3, hypnotherapy —
rimHOTepamis, BUKOPHUCTAHHS TINHO3Y TIPH JIKYyBaHHI

3aXBOPIOBAHHS; JATUHCHKUI eKBiBaJieHT cioBa Hipnosis —
Somnus. Somn(i) crTalo YaCTHHOIO CKJIATHUX CIIB, IO
BKa3ye Ha BIHOIICHHS N0 CHY: somnilocuism — po3MoBa y
Bi cHi, somnolence — COHIMBICTB, OpiMOTa aboO COH,
0CO0JIMBO HAAMIPHI;

— O3HauaTH mpodecito, Taki CIOBa YTBOPIOIOThCA 32
JoroMororo cydikca -ist: hypnotist — TITHOTU3Ep — TOH XTO
BHUKJIMKAE TiITHO3;

— yTBOpIOBAaTH JiecioBo. J{mst yTBOPEHHS Ji€ciioBa
BKUBA€ETHCS Cydikce -ize:

to hypnotize — TITHOTU3YBaTH, BBOAUTHU B CTaH TilTHO3Y;

to kocherise — omepamifiHa TEXHOJOTIS pPO3pi3aHHSA
JIBAHAIITHIIANIOI KUIIKA TIPH BHPa3kax. TepMiH MOXOIUTH
Big imeHi Ewminga Teomopa Koxepa — miBeiiiiapcbkoro

xipypra (1841-1917), sxwii TPUCBATUB
JIOCHIDKSHHSM B ray3i (iziosorii.

— YTBOPIOBATH BIJI€CIIIBHUNA IMEHHHUK 32 JIOMOMOTOK)
cydikca -ion: hypnotization — TIDHOTH3yBaHHI —
BUKJIMKAHHS T1ITHO3Y.

3aranpHi CclOBa Ha BiAMIHY BiJ BJIACHUX MalOTh 1
rpaMaTH4Hi BiAMiHHOCTI. I'paMaTHyHi BiIMiHHOCT1 BIIaCHHX
iMeH 1 3araJbHUX CHiB IIOB’sA3aHi KaTeropiero uncna. BroacHi
iMeHa MOXYTb MaTé (OpPMy TLIBKM OJHUHM. 3aranbHi clloBa
MOXYTh YTBOpIOBaTH (DOpMH SK OJHHHH TaK i MHOXHHH
(condom — condoms, hypnotist — hypnotists); MOXYTb MaTi
npu cobi o3HaueHHsS postencephalitic parkinsonism —
nocteHnepaliTHIHUN  TapKiHCOHI3M ;  syphilis:
cardiovascular ~ — KapIioBacKysIpHUH cudimic;
cerebrospinal ~ — nepebpocniHabHU# cudinic; congenital
~ — BPOJKEHHH cudinic; primary ~ — NEPBUHHHUH, paHHIi
cudinic; secondary ~ — BTOpUHHUI cudinic; tertiary ~ —
TpeTHHHHH cuditic; hygiene — Moxe Matu Tpu cobi
o3HaueHHs dental, industrial, radiation.

VY (apmakoorii TakoXK Iy)Ke€ YacTo BlacHe iM’sl CTae
3arajJbHHM CJIOBOM JJIsl TIO3HAYCHHS SIKOTOCH KJIACY CXOKUX
00’extiB. Takmii mpouec B ramy3i ¢dapmaxosorii Moxe
BimOyBaTHCS 3 Ha3BaMHM TOProBux Mapok. lle sBumie
TpamIgeThcsl 4epe3  JeKibka 00 €KTUBHUX INPHYUH:
BIICYTHICTh Takoro TOBapy A0 IMOSIBU TOBApY L€l MapKH;

CBO€ JXHUTTA

SKIIO TAKOT'O TOBApYy HEMAE Y IHIIOTO BUPOOHUKA 1 SKIIO B
MOBI HEMa€ CJIOBa JJIs MO3HAYCHHS IIbOTO TOBapy. Ilepexin
BJIACHOI HAa3BU TOBapy Yy 3arajbHe CJIOBO Mae€ CBOI
MO3WTHBHI Ta HeraTWBHI Hachmigku. IIpuknagaMu Takoro
nepexo/ly BJIACHOTO iMEHi B 3arajbHe CJIOBO MOXYTh OyTH
Ha3BH JIKiB, SKi BTPATWIM CBOI MpaBa EKCKJIIO3WBHOI
BIacHOi Ha3BU: Vermox — BEpMOKC, TOpProBa MapKa
npemnapaty MeOeHmazony; Claritin — KIapUTHH, TOPTrOBa
Mapka Ipernapary JopaTaguny; Pima — miMa, Toprosa Mapka
npenapaTty HoIuIy Kamiko.

BucHoBKHM i nmepcmeKTHBH MNOAAJBIIOTIO
mocaimkenHs. ENMOHIMH TOCTIHHO TNpHBEpTarOTH yBary
JIIHCBICTIB 11 BHMBYEHHS 1X TIOXOKEHHS, 3HAYEHHS,
BKHBaHHSA B PI3HUX Taly3sfX HayKd. Xoda icHye Oararto
TaKUX BYCHHX, SIKi TPOTOHYIOTh BHJIYUYHUTH CMOHIMIUHI
TEpMIHH 3 Tay3i MEJUINHH, CTIOHIMH IIHIPOKO BKUBAIOTHCS
JUI TI03HAYCHHS HOBUX SIBUI] B MEIWIMHI, OCOOJMBO B
KpaiHax, SIKi € BEAyYUMH B Tally3l MEIUYHHUX IOCIIIKEHb,
IO € JOKa30M PO3BUTKY Cy4acHOi MexmimHN. Ha manomy
eTami y MAOCHIJHUKIB 3aJUIIAE€TbCS OaraTo MiACTaB IS
IUCKycii BIJHOCHO CIJIBHMX PHC Ta PO3ODKHOCTEH MK
3HaYCHHSMHU BJIAaCHUX 1 3aranbHuX iMmeH. Lle BigkpuBae
HEPCIICKTHBY MOJANBIINX JOCTIKCHb [IOA0 BXUBAHHSI Ta
knacu(ikaii emoHIMIYHUX TEPMIHIB B TaTy31 MEUIIMHU.

Shalajeva Anna, Semenko Iryna, Tomka Inna.
Transformation of Eponyms in the Field of Medicine into
Common Words. The actuality of this article is due to the
widespread attention to the use of eponymous terms in the field of
medicine. Medical language is a specific language. Substantial part
of the medical terminology is presented by eponymical terms.
Most often they are used to indicate the disease after the name of
the doctor who first described the condition of the sick person or
the disease named after a man who suffered from this disease. If
eponym  refers to the disease, it is often used to describe a
symptom, syndrome, factor, test, abnormalities, which are given
the name in honour of the doctor-inventor. Most eponyms do not
arise as a result of the scientific analysis, research or interpersonal
communication. Eponymic terms appear in those areas of medicine
where scientific research is often preceded by practical work, thus
the eponyms are the result of practical activities of physicians.

In medical terminology the process of converting of personal
names into common names often takes place. In this process the
proper name loses a number of characteristic properties in the
language that become inessential , and is used as a common name.
In the field of medicine after the transformation of personal names
into common words the latter may: indicate events; give name to
a branch of science; form definition; give a description of people;
mean instruments; be a part of a compound word; indicate the
profession; form a verb or verbal noun.

Eponyms always attracted attention of linguists for studying
of their origin, meaning, use in various fields of science. Although
there are a lot of scientists who propose to remove eponymic terms
from the field of medicine, eponyms are widely used to indicate
new notions in medicine, particularly in the countries that are
leading ones in the field of medical research, and that is the proof
of the development of modern medicine.

The aim of this study is to determine the reasons for the wide
use of eponymous terms in the sublanguage of medicine, to study
the specificity of medical eponymous terminology, to reveal
various points of view on the relationship between the conventional
medical terms and eponymous terms, to analyze the differences of
medical eponyms and commonly used terminological units, to
identify the areas of use of eponymous terminological vocabulary
and to investigate the transformation of eponymous terms into

? Slovar' jeponimicheskih nazvanij boleznej i sindromov. Ortopedija i travmatologija [A Dictionary of Eponymic Names of Diseases and
Syndromes . Orthopedics and Traumatology], Rukovoditel' avt. kol. prof. d-r med. nauk Mezhenina E.P., Kiev: Vishha shkola, 1982, P.

45, URL: https://medforo.ru/a/1870/

19Dorland’s Ilustrated Medical Dictionary, 29 th edition, 2000, P. 247.
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common nouns may be connected with their use and further
development of the classification of common nouns derived from
the eponymous terms.

Key-words: personal names, common words, eponymic terms,
medicine, transformation.
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